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ACUERDO ESPECIAL DE CAMBIO ENTRE EL GOBIERNO DEL TERRITORIO 
ADUANERO DISTINTO DE TAIWÁN, PENGHU, KINMEN Y MATSU 

(DENOMINADO EN ADELANTE EL "TAIPEI CHINO") 
Y LAS PARTES CONTRATANTES DEL ACUERDO GENERAL 

SOBRE ARANCELES ADUANEROS Y COMERCIO/LA OMC 

Considerando que en el párrafo 6 del artículo XV del Acuerdo General sobre Aranceles 
Aduaneros y Comercio de 1947 (denominado en adelante el "Acuerdo General"), se dispone que toda 
parte contratante que no sea Miembro del Fondo Monetario Internacional (denominado en adelante 
el "Fondo") deberá, en un plazo que fijarán las PARTES CONTRATANTES previa consulta con el 
Fondo, ingresar en éste o, en su defecto, concertar con las PARTES CONTRATANTES un acuerdo 
especial de cambio; 

Considerando que en ei párrafo 7 del mencionado artículo se dispone que ese acuerdo especial 
de cambio contendrá las disposiciones que las PARTES CONTRATANTES estimen necesarias para 
que las medidas adoptadas en materia de cambio por dicha parte contratante no vayan en contra del 
Acuerdo General, y teniendo en cuenta que las disposiciones de dicho acuerdo no impondrán obligaciones 
incompatibles con las impuestas por el Fondo; 

Considerando que el Gobierno del Territorio Aduanero Distinto de Taiwán, Penghu, Kinmen 
y Matsu (denominado en adelante el "Taipei Chino") desea adherirse al Acuerdo General y a la 
Organización Mundial del Comercio (denominada en adelante la "OMC")1; 

Las PARTES CONTRATANTES/la OMC 

y 

El Gobierno del Taipei Chino, por conducto de su representante debidamente autorizado a tal 
efecto, acuerdan lo siguiente: 

Artículo I 

Disposiciones para el mantenimiento de un sistema de cambio ordenado 

1. El Gobierno del Taipei Chino colaborará con las PARTES CONTRATANTES/la OMC para 
favorecer el establecimiento de tipos de cambio que reflejen los factores económicos fundamentales, 
adoptar disposiciones orientadas al mantenimiento de un sistema de cambio ordenado con las demás 
partes contratantes del Acuerdo General/miembros de la OMC, evitar que se produzcan alteraciones 
competitivas de los cambios y contribuir, de conformidad con los artículos II y III del presente Acuerdo, 
a eliminar las restricciones a la realización de pagos y transferencias internacionales dentro del sistema 
multilateral, así como para fomentar el comercio y la inversión internacionales. 

2. Reconociendo que el propósito esencial del sistema monetario internacional es establecer un 
marco que facilite el intercambio de mercancías, servicios y capital entre los países y territorios y 
contribuya a mantener el crecimiento económico no inflacionario, el Gobierno del Taipei Chino se 
compromete a garantizar la adopción de disposiciones orientadas al mantenimiento de un sistema de 

'Las referencias hechas en este texto al GATT de 1947, la OMC, las PARTES CONTRATANTES, las partes 
contratantes del GATT y los miembros de la OMC quizás deban reajustarse para reflejar la situación en que 
se encuentre la solicitud de adhesión del Taipei Chino cuando entre en vigor el Acuerdo sobre la OMC. 
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cambio ordenado y fomentar la estabilidad del sistema de tipos de cambio. En particular, el Gobierno 
del Taipei Chino: 

i) se esforzará por orientar sus políticas económicas y financieras hacia el objetivo de 
fomentar el crecimiento económico sostenido y no inflacionario acompañado de 
estabilidad macroeconómica; 

ii) permitirá que los tipos de cambio reflejen la situación económica y financiera básica; 

iii) se abstendrá de manipular los tipos de cambio o el sistema monetario internacional 
para evitar el ajuste eficaz de la balanza de pagos u obtener una ventaja competitiva 
no equitativa sobre otras partes contratantes/miembros; y 

iv) aplicará políticas de cambio compatibles con los compromisos contraídos en virtud 
de este artículo. 

Artículo II 

Evitación de las restricciones de los pagos corrientes y 
el recurso a los tipos de cambio múltiples 

1. El Gobierno del Taipei Chino se abstendrá de imponer, sin la aprobación de las PARTES 
CONTRATANTES/la OMC, restricciones a la realización de los pagos y transferencias relacionados 
con transacciones por cuenta corriente. 

2. El Gobierno del Taipei Chino no adoptará, ni permitirá que su ministerio de finanzas, su banco 
central, su fondo de estabilización u otro organismo adopte, disposiciones discriminatorias en materia 
de divisas o un sistema de tipos múltiples, salvo con la aprobación de las PARTES CONTRATANTES/ 
la OMC. 

3. Los contratos de cambio relativos a la moneda de una parte contratante/un miembro o del Taipei 
Chino que sean contrarios a las reglamentaciones de control de cambios de esa parte contratante/ese 
miembro o del Taipei Chino mantenidas o impuestas en forma compatible con el Convenio Constitutivo 
del Fondo o con las disposiciones de un acuerdo especial de cambio concertado al amparo del párrafo 6 
del artículo XV del Acuerdo General o del presente Acuerdo no podrán hacerse valer en los territorios 
del Taipei Chino ni en los territorios de las partes contratantes/los miembros. 

Artículo III 

Medidas de control de las transferencias de capital 

1. El Gobierno del Taipei Chino se compromete a intentar evitar la imposición de medidas de 
control del capital para alcanzar objetivos macroeconómicos y de balanza de pagos. No obstante, el 
Gobierno del Taipei Chino podrá adoptar las medidas de control que sean necesarias para regular los 
movimientos internacionales de capital, si esos movimientos son desestabilizadores de la balanza de 
pagos o ponen en peligro la estabilidad macroeconómica, siempre que no haga uso de esas medidas 
de control de forma que restrinja los pagos por transacciones corrientes o retrase indebidamente las 
transferencias de fondos para la liquidación de obligaciones contraídas. 

2. El Gobierno del Taipei Chino se compromete a que las medidas que afecten a las corrientes 
de capital sean compatibles con el presente Acuerdo, el Acuerdo General y el Acuerdo sobre la OMC. 
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3. Si el Gobierno del Taipei Chino adopta nuevas medidas de control del capital o endurece las 
ya existentes, celebrará consultas con las PARTES CONTRATANTES/la OMC inmediatamente después 
del establecimiento o endurecimiento de esas medidas de control. 

Artículo IV 

Restricciones aplicadas a los pagos - Disposiciones generales 

1. En el supuesto de que el Gobierno del Taipei Chino, con la aprobación de las PARTES 
CONTRATANTES/la OMC, de acuerdo con lo dispuesto en el artículo II, o en consonancia con consultas 
celebradas con las PARTES CONTRATANTES/la OMC con arreglo al artículo III, según el caso, 
imponga una medida encaminada a restringir los pagos y transferencias por motivos de balanza de 
pagos y estabilidad macroeconómica, deberá: 

a) iniciar de buena fe con las PARTES CONTRATANTES/la OMC consultas sobre la 
adopción de medidas de reajuste económico para resolver los problemas económicos 
fundamentales que hayan sido causa de la imposición de las medidas; y 

b) adoptar o mantener políticas económicas conformes con esas consultas. 

2. Las medidas adoptadas o mantenidas a tenor del artículo II del presente Acuerdo: 

a) no deberán causar un perjuicio innecesario a los intereses comerciales, económicos 
o financieros de otra parte contratante/otro miembro; 

b) deberán ser temporales y eliminarse gradualmente con arreglo a plazos claramente 
definidos; 

c) deberán ser las menos gravosas que resulte posible adoptar; 

d) deberán ser compatibles con el presente Acuerdo y con las políticas económicas 
adoptadas de conformidad con el apartado b) del párrafo 1; y 

e) deberán aplicarse con arreglo al principio del trato de la nación más favorecida. 

3. Toda medida adoptada o mantenida de conformidad con el artículo III del presente Acuerdo 
deberá ajustarse, en la medida de lo posible, a lo dispuesto en los apartados a) a e) del párrafo 2 del 
presente artículo. 

Artículo V 

Suministro de información 

1. El Gobierno del Taipei Chino proporcionará a las PARTES CONTRATANTES/la OMC la 
información incluida en el ámbito general de la sección 5 del artículo VIII del Convenio Constitutivo 
del Fondo Monetario Internacional que las PARTES CONTRATANTES/la OMC puedan necesitar 
para cumplir sus funciones con arreglo al Acuerdo General/Acuerdo sobre la OMC. 

2. El Gobierno del Taipei Chino no estará obligado a facilitar información con tal detalle que 
revele los asuntos de particulares o sociedades. No obstante, el Gobierno del Taipei Chino se 
compromete a proporcionar la información deseada en la forma más exacta y pormenorizada posible. 
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Artículo VI 

Disposiciones varias 

1. A los efectos del presente Acuerdo, se entiende por "pagos por transacciones corrientes", pagos 
no efectuados con fines de transferencia de capital, de acuerdo con la definición del Fondo Monetario 
Internacional. 

2. Las PARTES CONTRATANTES/la OMC tendrán en todo momento derecho a comunicar 
formalmente al Gobierno del Taipei Chino sus opiniones sobre cualquier cuestión que se plantee en 
el marco del presente Acuerdo. 

3. Se aplicará a las diferencias que surjan en el marco del presente Acuerdo lo dispuesto en los 
artículos XXII y XXIII del Acuerdo General/el Entendimiento relativo a las normas y procedimientos 
por los que se rige la solución de diferencias anexo al Acuerdo sobre la OMC.2 

Artículo VII 

Aceptación, entrada en vigor y terminación3 

1. El presente Acuerdo será firmado en nombre de las PARTES CONTRATANTES/la OMC 
por su Presidenta y será depositado en poder del Director General de las PARTES CONTRATANTES/la 
OMC, que queda autorizado a registrarlo. 

2. El Gobierno del Taipei Chino podrá aceptar el presente Acuerdo mediante el depósito de un 
instrumento de aceptación en poder del Director General de las PARTES CONTRATANTES del Acuerdo 
General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio/la OMC. El Director General informará a las PARTES 
CONTRATANTES/la OMC de la fecha en que se deposite ese instrumento de aceptación. 

3. El presente Acuerdo entrará en vigor 30 días después de que el Gobierno del Taipei Chino 
deposite un instrumento de aceptación de conformidad con el párrafo 2. 

4. Las disposiciones del presente Acuerdo, concertado de conformidad con el artículo XV del 
Acuerdo General, se considerarán incluidas en ese artículo y serán parte integrante del Protocolo de 
Adhesión del Gobierno del Taipei Chino al Acuerdo General/la OMC. 

5. El presente Acuerdo dejará de surtir efectos por mutuo acuerdo del Gobierno del Taipei Chino 
y las PARTES CONTRATANTES/la OMC. 

EN FE DE LO CUAL, el Presidente de las PARTES CONTRATANTES/la OMC ha firmado 
el presente Acuerdo. 

HECHO en , el de de mil novecientos noventa 

y • 

2La redacción de este párrafo se revisará, en caso de necesidad, para reflejar la labor realizada por el Comité 
Preparatorio con miras a la aplicación del Acuerdo sobre la OMC. 

'Véase la nota 2 al pie de página. 


